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Die Landesregierung   La Giunta Provinciale  
hat folgendes in Betracht gezogen:  ha preso in considerazione quanto segue: 
   

Artikel 3, Absatz 1, des Gesetzes Nr. 3 vom 
11. Januar 2018 über die "Delegation an die 
Regierung im Bereich der klinischen Prüfung 
von Arzneimitteln sowie Bestimmungen zur 
Reorganisation der Gesundheitsberufe und 
zur Gesundheitsverwaltung des 

Gesundheitsministeriums" sieht die 
Anwendung und Verbreitung der Gender 
medizin im nationalen Gesundheitsdienst 
(SSN) vor. 

 L’articolo 3, comma 1, della Legge 11 gennaio 
2018, n.3 recante “Delega al Governo in 
materia di sperimentazione clinica di 
medicinali nonché disposizioni per il riordino 
delle professioni sanitarie e per la dirigenza 
sanitaria del Ministero della Salute” prevede 

l’applicazione e la diffusione della Medicina di 
genere nel Servizio Sanitario Nazionale 
(SSN). 

   
In Umsetzung von Artikel 3, Absatz 1, des 

Gesetzes Nr. 3/2018 hat das 
Gesundheitsministerium per Ministerialdekret 
vom 13. Juni 2019 den Plan zur Anwendung 
und Verbreitung von Gendermedizin (im 
Folgenden: Plan) verabschiedet, um "eine 
koordinierte und nachhaltige Richtung für die 

Verbreitung der Gendermedizin durch die 
Verbreitung, Ausbildung und Indikation von 
Gesundheitspraktiken zu schaffen, die in der 
Forschung, Prävention, Diagnose und 
Behandlung die geschlechtsspezifischen 
Unterschiede berücksichtigen, um die Qualität 

und Angemessenheit der vom Nationalen 
Gesundheitsdienst erbrachten Leistungen auf 
homogene Weise im gesamten Staatsgebiet 
sicherzustellen". 

 In attuazione dell’art.3, comma 1, della Legge 

n.3/2018 il Ministero della Salute, con D.M. 13 
giugno 2019, ha adottato il Piano per 
l’applicazione e la diffusione della Medicina di 
genere (di seguito: Piano) per “fornire un 
indirizzo coordinato e sostenibile per la 
diffusione della Medicina di genere mediante 

divulgazione, formazione e indicazione di 
pratiche sanitarie che tengano conto delle 
differenze derivanti dal genere nella ricerca, 
nella prevenzione, nella diagnosi e nella cura, 
al fine di garantire la qualità e l’appropriatezza 
delle prestazioni erogate dal Servizio 

Sanitario Nazionale in modo omogeneo sul 
territorio nazionale”. 

   
Der Plan wurde in Übereinstimmung mit den 

folgenden Grundsätzen angenommen (ex Art. 
3, Absatz 2, Gesetz Nr. 3/2018): 

 Il Piano è stato adottato nel rispetto dei 

seguenti principi ex art. 3 comma 2 della 
Legge n.3/2018:  

a) Gewährleistung eines interdisziplinären 
Ansatzes zwischen den verschiedenen 
medizinischen Bereichen und den 
Humanwissenschaften, der den 

genderspezifischen Unterschieden Rechnung 
trägt, um die Angemessenheit von Forschung, 
Prävention, Diagnose und Behandlung zu 
gewährleisten; 

 a) previsione di un approccio 
interdisciplinare tra le diverse aree mediche e 
le scienze umane che tenga conto delle 
differenze derivanti dal genere, al fine di 

garantire l’appropriatezza della ricerca, della 
prevenzione, della diagnosi e della cura; 

b) Förderung und Unterstützung der 
biomedizinischen, pharmakologischen und 

psychosozialen Forschung auf der Grundlage 
von Genderunterschieden; 

 b) promozione e sostegno della ricerca 
biomedica, farmacologica e psico-sociale 

basata sulle differenze di genere; 

c) Förderung und Unterstützung der Lehre der 
Gendermedizin, Gewährleistung eines 
angemessenen Niveaus der Aus- und 
Weitertbildung des medizinischen Personals 

und des Gesundheitspersonals; 

 c) promozione e sostegno 
dell’insegnamento della Medicina di genere, 
garantendo adeguati livelli di formazione e di 
aggiornamento del personale medico e 

sanitario; 
d) Förderung und Unterstützung der       
Information der Öffentlichkeit über Gesundheit 
und Krankheitsbewältigung unter dem Aspekt 
der Genderdifferenz". 

 d) promozione e sostegno       
dell’informazione pubblica sulla salute e sulla 
gestione delle malattie, in un’ottica di 
differenza di genere.” 

   

Der Plan greift die Hinweise der 
Weltgesundheitsorganisation auf und definiert 
Gendermedizin als "die Untersuchung des 
Einflusses biologischer (durch das Geschlecht 
definierter) und sozioökonomischer und 

  Il Piano recepisce le indicazioni 
dell’Organizzazione Mondiale della Sanità nel 
definire la Medicina di genere “lo studio 
dell’influenza delle differenze biologiche 
(definite dal sesso) e socio-economiche e 
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kultureller (genderspezifischer) Unterschiede 
auf den Gesundheits- und Krankheitsstatus 
jeder Person". Andere internationale 

Körperschaften wie die Europäische Union, 
die Europäische Arzneimittel-Agentur (EMA), 
die Europäische Agentur für die Sicherheit und 
Gesundheitsschutz am Arbeitsplatz (OSHA) 
interveniert mit spezifischen Maßnahmen, die 
darauf abzielen: 

culturali (definite dal genere) sullo stato di 
salute e di malattia di ogni persona”. Altri 
organismi internazionali quali l’Unione 

Europea, l’Agenzia Europea per il Farmaco 
(EMA), l’Agenzia Europea per la Sicurezza sul 
Lavoro e la Salute sul Lavoro (OSHA) 
intervengono con azioni specifiche volte a: 

- Gender als Schlüsselfaktor der 
Gesundheit anzuerkennen; 

 - riconoscere il genere come 
determinante fondamentale per la 
salute; 

- genderspezifische Ungleichheiten in 
der Gesundheitsversorgung zu 
beseitigen; 

 - eliminare le disuguaglianze di genere 
in campo sanitario; 

- Leitlinien für die Schnittstelle 
Arzneimittel/Medizinprodukt und 
genderspezifische Unterschiede 
bereitzustellen; 

 - fornire indicazioni sull’interfaccia 
farmaci/dispositivi medici e differenze 
di genere; 

- die arbeitsbedingten Risiken für die 
Gesundheit der Frauen zu verringern; 

 - ridurre i rischi lavoro correlati sulla 
salute delle donne; 

- eine gleichberechtigte Beteiligung von 
Frauen an klinischen Prüfungen von 
Arzneimitteln und Medizinprodukten 
sicherzustellen. 

 - garantire, nelle sperimentazioni 
cliniche di farmaci e dispositivi medici, 
una rappresentanza paritetica delle 
donne. 

   
Im Jahr 2010 hat die Nationale Agentur für die 

regionalen Gesundheitsdienste (AGENAS) 
einige Arbeitsgruppen eingesetzt, die sich mit 
der Entstehung von genderspezifischen 
Leitlinien für Herz-Kreislauf-Erkrankungen und 
Erkrankungen der Atemwege befasst haben. 

 L’Agenzia Nazionale per i servizi sanitari 

regionali (AGENAS) nel 2010 ha istituito 
gruppi di lavoro per linee guide di genere nelle 
malattie cardiovascolari e respiratorie. 

   

Im Jahr 2011 hat die Nationale Arzneimittel-
Agentur (AIFA) eine „Arbeitsgruppe zu 
Arzneimittel und Gender“ gebildet, um die 
regelnden und pharmakologischen Aspekte 
der Gendermedizin zu vertiefen. 

 L’Agenzia Nazionale del Farmaco (AIFA) fin 
dal 2011 ha formalizzato il “Gruppo di lavoro 
su farmaci e genere” per approfondire le 
problematiche inerenti agli aspetti regolatori e 
farmacologici della Medicina di genere.  

   

Im Jahr 2011 hat das Oberste Institut für 
Gesundheit (ISS) die Gendermedizin 
berücksichtigt, in dem die Abteilung 
„Degenerative Erkrankungen, Alterung und 
Gendermedizin“ entstanden wurde. Im Jahr 
2017 wurde das Referenzzentrum für die 

Gendermedizin gegründet, die 
biomedizinische Forschung, Bildung und 
Kommunikation in einem 
geschlechtsspezifischen Ansatz durchführt. 

 L’Istituto Superiore di Sanità (ISS) fin dal 2011 
ha posto attenzione alla Medicina di genere, 
attivando all’interno del Dipartimento del 
Farmaco il reparto “Malattie degenerative, 
Invecchiamento e Medicina di genere” e nel 
2017 ha reso operativo il Centro di 

Riferimento per la Medicina di genere che 
svolge attività di ricerca biomedica, di 
formazione e comunicazione, oltre che attività 
istituzionale in un’ottica di genere. 

   
Die Gendermedizin erfüllt das Bedürfnis, den 

medizinisch-wissenschaftlichen Ansatz aus 
der Genderperspektive neu zu bewerten, um 
nicht nur das Wissen über die verschiedenen 
Aspekte zu verbessern, die den 
Unterschieden zwischen den Geschlechtern 
(inklusiv genderspezifischer Unterschiede) 

zugrunde liegen, sondern auch die 
Angemessenheit der 
Gesundheitsinterventionen. 

 La Medicina di genere risponde al bisogno di 

una rivalutazione dell’approccio medico-
scientifico in un’ottica di genere per migliorare 
non solo le conoscenze sui diversi aspetti alla 
base delle differenze di genere, ma anche 
l’adeguatezza dell’intervento sulla salute.  

   
Der Ansatz der Gendermedizin zeichnet sich  L’approccio della Medicina di genere si 
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dadurch aus, dass er interdisziplinär, 
multidimensional und transversal ist, da er alle 
Bereiche und Fachgebiete betrifft. Die 

Notwendigkeit dieses Konzepts, das in allen 
medizinischen Fachbereichen Anwendung 
finden soll, ergibt sich aus dem zunehmenden 
Bewusstsein für die geschlechts- und 
genderspezifischen Unterschiede, mit dem 
letztendlichen Ziel, jedem Menschen, ob Mann 

oder Frau, die bestmögliche Behandlung 
zukommen zu lassen und das Konzept der 
"Patientenzentrierung" und der 
"personalisierten Behandlung" weiter zu 
stärken. 

caratterizza per il fatto di essere 
interdisciplinare, pluridimensionale e 
trasversale, dato che riguarda ogni branca e 

specialità. L’esigenza di questo approccio 
nasce dalla crescente consapevolezza delle 
differenze associate al genere, con il fine 
ultimo di garantire ad ogni persona, sia uomo 
che donna, la migliore cura, rafforzando 
ulteriormente il concetto di “centralità del 

paziente” e di “personalizzazione delle 
terapie”. 

   

Der Plan legt die strategischen Ziele, die 
beteiligten Akteure und die geplanten 
Maßnahmen für die tatsächliche Anwendung 
eines geschlechtsspezifischen Ansatzes im 
Gesundheitswesen in den durch das Gesetz 
Nr. 3/2018 vorgesehenen 

Interventionsbereichen dar, insbesondere: 

 Il Piano elenca gli obiettivi strategici, gli attori 
coinvolti e le azioni previste per una reale 
applicazione di un approccio di genere in 
Sanità nelle aree d’intervento previste dalla 
Legge n.3/2018. 

   
Der Plan ist in vier Bereichen unterteilt, für die 
jeweils allgemeine und spezifische Ziele 
festgelegt werden: 

 Nello specifico il Piano è articolato in quattro 
aree, per ognuna delle quali vengono definiti 
obiettivi generali e obiettivi specifici:  

   

A) BEREICH: KLINISCHER VERLAUF   A) AREA: PERCORSI CLINICI 
Allgemeine Zielsetzung:  Obiettivo generale: 
Personalisierte klinische Pfade der Prävention, 
Diagnose, Behandlung und Rehabilitation zu 
gewährleisten, die die geschlechts- und 
genderspezifischen Unterschiede in jeder 

Lebensphase und in jedem Lebens- und 
Arbeitsbereich berücksichtigen; 

 garantire percorsi clinici personalizzati di 
prevenzione, diagnosi, cura e riabilitazione 
che tengano conto delle differenze di genere 
in tutte le fasi della vita e in tutti gli ambiti di 

vita e di lavoro;  

   
Spezifische Zielsetzungen:  Obiettivi specifici: 
A.1) ein vollständiges Bild der Struktur, der 
Organisation und der Ressourcen (Personal, 

Instrumente, Dienstleistungen) der 
Gendermedizin in Italien zu erhalten; 

 A.1) ottenere un quadro completo dal punto di 
vista strutturale, organizzativo e delle risorse 

(umane, strumentali, servizi) della Medicina di 
genere in Italia; 

A.2) Förderung der Prävention und der 
Frühdiagnose von Krankheiten aus der 
Genderperspektive auf der Grundlage 
epidemiologischer Daten; 

 A.2) promuovere, sulla base dei dati 
epidemiologici, la prevenzione e la diagnosi 
precoce delle patologie in un’ottica di genere; 

A.3) Förderung von innovativen Lösungen für 
den Zugang zu den Diensten zu entwickeln, 
die den genderspezifischen Ansatz in der 
Behandlung der Person berücksichtigen, um 
eine größere Angemessenheit und 
Personalisierung der Wege der Prävention, 

Diagnose, Behandlung und Rehabilitation; 

 A.3) sviluppare soluzioni innovative di 
accesso ai servizi, attuando percorsi di presa 
in carico della persona in un’ottica di genere, 
al fine di favorire una maggiore 
appropriatezza e personalizzazione dei 
percorsi di prevenzione, diagnosi, cura e 

riabilitazione; 
A.4) Förderung von Maßnahmen zur 
Anwendung eines genderspezifischen 
Ansatzes in der territorialen Gesundheits- und 
Sicherheitspolitik am Arbeitsplatz. 

 A.4) promuovere azioni volte ad applicare un 
approccio di genere alle politiche sanitarie sul 
territorio e sulla sicurezza negli ambienti di 
lavoro. 

   

B) BEREICH: FORSCHUNG UND 
INNOVATION 

 B) AREA: RICERCA E INNOVAZIONE 

Allgemeine Zielsetzung:  Obiettivo generale: 
Förderung und Unterstützung der auf den 
genderspezifischen Unterschieden fundierten 

 Promuovere e sostenere la ricerca biomedica, 
farmacologica e psicosociale basata sulle 
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biomedizinischen, pharmakologischen und 
psychosozialen Forschung und Übertragung 
von Innovationen in die klinische Praxis. 

differenze di genere e trasferire le innovazioni 
nella pratica clinica. 

   
Spezifische Zielsetzungen:  Obiettivi specifici: 
B.1) Identifizierung und Umsetzung der 
Gendermedizin als Schwerpunktbereich in den 
Forschungsausschreibungen; 

 B.1) identificare e implementare il tema della 
Medicina di genere come area prioritaria 
nell’ambito dei bandi di ricerca; 

B.2) Entwicklung der biomedizinischen 

Grundlagenforschung sowie der präklinischen, 
klinischen, pharmakologischen und 
psychosozialen Forschung zur 
Gendermedizin; 

 B.2) sviluppare la ricerca biomedica di base, 

pre-clinica e clinica, farmacologica e psico-
sociale sulla Medicina di genere; 

B.3) Übertragung der aus der 
biomedizinischen, pharmakologischen und 

psychosozialen Forschung zur Gendermedizin 
resultierenden Innovationen auf den 
Gesundheitsdienst in den Bereichen 
Prävention, Diagnose, Therapie und 
Organisation. 

 B.3) trasferire al servizio sanitario, in ambito 
preventivo, diagnostico, terapeutico e 

organizzativo, le innovazioni scaturite dalla 
ricerca biomedica, farmacologica e psico-
sociale sulla Medicina di genere 

   

C) BEREICH: AUS- UND 
WEITERBILDUNG 

 C) AREA: FORMAZIONE E 
AGGIORNAMENTO 
PROFESSIONALE 

Allgemeine Zielsetzung:  Obiettivo generale: 
Gewährleistung eines angemessenen Aus- 
und Weiterbildungsangebots für das gesamte 

medizinische und Gesundheitspersonal im 
Bereich Gendermedizin; 

 Garantire adeguati livelli di formazione e di 
aggiornamento di tutto il personale medico e 

sanitario in tema di Medicina di genere; 

   
Spezifische Zielsetzungen:  Obiettivi specifici: 
C.1) Entwicklung, Validierung und Benutzung 
von wirkungsvollen und wieder anwendbaren 

Instrumenten für die Ausbildung in 
Gendermedizin; 

 C.1) costruire, validare e utilizzare strumenti 
efficaci e replicabili dedicati alla formazione in 

Medicina di genere;  

C.2) Förderung des Bewusstseins für 
genderspezifische Unterschiede in der 
Gesundheitsversorgung, um die erworbenen 
Kenntnisse und Fähigkeiten in die berufliche 

Praxis zu übertragen. 

 C.2) promuovere la consapevolezza sulle 
differenze di genere in ambito sanitario al fine 
di trasferire nelle attività professionali le 
acquisizioni e le competenze maturate. 

   
D) BEREICH: KOMMUNIKATION UND 

INFORMATION  
 D) AREA: COMUNICAZIONE E 

INFORMAZIONE 
Allgemeine Zielsetzung:  Obiettivo generale: 
Förderung des Bewusstseins für 

Gendermedizin bei allen Gesundheitsberufen 
und der Bevölkerung unter Einbeziehung der 
Medienwelt. 

 Promuovere la conoscenza della Medicina di 

genere presso tutti gli operatori della sanità e 
la popolazione generale, coinvolgendo il 
mondo del giornalismo e dei media. 

   
Spezifische Zielsetzungen:  Obiettivi specifici: 
D.1) Identifizierung von spezifischem 

Kommunikationsmittel für Zielgruppe; 

 D.1) individuare strumenti dedicati al 

trasferimento dei contenuti di comunicazione 
ai target di riferimento 

D.2) Information und Sensibilisierung von 
Gesundheitspersonal und Forschern über die 
Bedeutung eines genderspezifischen 
Ansatzes in allen Bereichen der Medizin 

 D.2) informare e sensibilizzare i professionisti 
sanitari e i ricercatori sull’importanza di un 
approccio di genere in ogni settore della 
medicina 

D.3) Information und Sensibilisierung der 
allgemeinen Bevölkerung und der Patienten 
für die Gendermedizin durch 
Kommunikationskampagnen und Initiativen 
unter Einbeziehung der Medienwelt; 

 D.3) informare e sensibilizzare la popolazione 
generale e i pazienti sulla Medicina di genere, 
attraverso campagne e iniziative di 
comunicazione con il coinvolgimento del 
giornalismo e dei media 
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Um die oben genannten Ziele zu erreichen, 
empfiehlt der Plan die Annahme einer 

Governance-Strategie für die Umsetzung des 
Plans, die folgende Maßnahmen umfasst: 

 Per il raggiungimento dei sopra citati obiettivi 
il Piano raccomanda l’adozione di una 

strategia di governance per l’attuazione del 
Piano che preveda le seguenti azioni:  

1. Ernennung eines/r Landesbeauftragte 
für Gendermedizin. Der/die 
Beauftragte fördert und koordiniert die 
auf Landesebene durchgeführten 

Aktivitäten, ist für die Umsetzung und 
Überwachung des Plans 
verantwortlich und wirkt an der 
Umsetzung der auf nationaler Ebene 
herausgegebenen Dokumente mit. 
Die Beauftragte nimmt an den 

nationalen Fachtischen und an der 
Ausarbeitung der nationalen 
strategischen Leitlinien und 
Umsetzungsdokumente teil. 

 1. Identificare un/a Referente provinciale 
in Medicina di genere. Il/La referente 
dovrà promuovere e coordinare le 
attività intraprese a livello provinciale, 

risultare responsabile 
dell’implementazione e del 
monitoraggio del Piano e attivarsi nel 
recepimento dei documenti emanati a 
livello nazionale. Il/La referente 
partecipa ai tavoli tecnici nazionali e 

alla predisposizione delle linee 
strategiche e dei documenti attuativi 
nazionali. 

2. Einrichtung einer durch den/die oben 
genannte/n Landesbeauftragte 

koordinierten technischen Gruppe des 
Landes, die für die Planung von 
Aktivitäten zur Verbreitung der 
Gendermedizin zuständig ist; 

 2. Istituire un Gruppo tecnico provinciale 
per la programmazione delle attività di 

diffusione della Medicina di genere, 
coordinato dal suddetto Referente 
provinciale. 

3. Festlegung der Methoden zur 
Umsetzung der im Plan vorgesehenen 

Maßnahmen auf Landesebene, auch 
durch die Definition von Leitlinien und 
strategischen Zielen für die 
Generaldirektionen; 

 3. Identificare le modalità di 
implementazione delle azioni previste 

dal Piano a livello provinciale, anche 
attraverso la definizione di linee di 
indirizzo e obiettivi strategici per le 
Direzioni generali; 

4. Aufbau eines Netzwerksystems zur 
Förderung und Entwicklung der 

Gesundheit und der Gendermedizin 
im gesamten Landesgebiet; 

 4. Realizzare un sistema di rete per la 
promozione e lo sviluppo della Salute 

e Medicina di genere su tutto il 
territorio provinciale 

5. Festlegung von 
geschlechtsspezifischen Indikatoren, 
die in die Erfassung und Verarbeitung 
von Informationsströmen und in die 

Aufstellung von Gesundheitsbudgets 
einfließen sollen; 

 5. Definire indicatori stratificati per 
genere da inserire nella raccolta e 
nell’elaborazione dei flussi informativi 
e nella formulazione dei budget 

sanitari 

6. Förderung der Definition von Zielen 
für Gesundheitsunternehmen und 
IRCCS, die Folgendes vorsehen: 

 6. Promuovere la definizione di obiettivi 
per aziende sanitarie e IRCCS che 
prevedano:  

- Definition von genderspezifischen 

Zielen für Generaldirektoren 

 - definizione di obiettivi genere-specifici 

per i Direttori generali 
- Definition von Interventionen im 

Rahmen der Humanisierungspfade, 
die die Genderspezifika 
berücksichtigen 

 - definizione di interventi nell’ambito dei 
percorsi di umanizzazione che 
contemplino la specificità di genere 

- Einrichtung einer 

Koordinierungsgruppe für 
Gendermedizin auf 
Unternehmensebene unter 
Beteiligung eines Experten für 
Gendermedizin (wie oben 
beschrieben). Die Gruppe erstellt 

jährlich einen zusammenfassenden 
Bericht über genderspezifische 
Aktivitäten mit Prozess- und 
Ergebnisindikatoren; 

 - istituzione di un gruppo di 

coordinamento per la Medicina di 
genere a valenza aziendale con la 
partecipazione di un esperto di 
Medicina di genere (come sopra 
delineato). Il gruppo dovrà redigere 
annualmente una relazione 

riassuntiva sulle attività orientate al 
genere contenente indicatori di 
processo e di esito 

- Einbeziehung einer Expertin für  - inserimento di un esperto di Medicina 
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Gendermedizin in wissenschaftliche 
Ausschüsse, Gesundheitsgremien, 
Ethikkommissionen;  

di genere nei comitati scientifici 
aziendali, collegi dei sanitari, comitati 
etici, prontuari terapeutici ospedalieri, 

commissioni 
- Aktivierung einer Rubrik 

Gendermedizin auf der Website des 
Sanitätsbetriebes.  

 - attivazione sul sito dell’azienda 
sanitaria di una sezione di Medicina di 
genere 

   
Die Autonome Provinz Bozen ist der Ansicht, 

dass die Gendermedizin von besonderem 
Interesse für die Verbesserung der Qualität 
und der Angemessenheit der vom 
Landesgesundheitsdienst erbrachten 
Leistungen ist. 

 La Provincia Autonoma di Bolzano considera 

la Medicina di genere di particolare interesse 
per migliorare la qualità e l’appropriatezza 
delle prestazioni erogate dal Servizio 
Sanitario Provinciale. 

   

Der Gleichstellungsaktionsplan für Südtirol 
ÆQUITAS 2023-2028 vom Beschluss der 
Landesregierung Nr. 666 vom 08.08.2023 
sieht im zum Thema Gesundheit 
entsprechenden Kapitel folgende Maßnahme 
vor: 

 Il Piano d’azione per la parità di genere Alto 
Adige ÆQUITAS 2023-2028, di cui alla 
delibera della Giunta Provinciale n. 666 del 
08/08/2023 prevede, nel capitolo relativo al 
tema salute, l’implementazione delle seguenti 
misure: 

- Aus- und Weiterbildung der 
medizinischen und betreuenden 
Fachkräfte; 

 - Formazione e aggiornamento del 
personale medico e assistenziale; 

- Chancengleichheit in der 
medizinischen Forschung; 

 - Pari opportunità nella ricerca medica; 

- Eine breite Sensibilisierung der 

Bevölkerung zum Thema 
genderspezifische Medizin und zur 
Vermeidung von Diskriminierung 

 - Attività di sensibilizzazione della 

popolazione sulla medicina genere-
specifica e per l’eliminazione delle 
discriminazioni. 

   
Mit Dekret von Landesrätin Nr. 8684 vom 
31.05.2016 wurde eine Fach- und 

Arbeitsgruppe im Bereich Gendermedizin in 
der Landesabteilung Gesundheit ernannt, die 
mit Dekret vom Landesrätin Nr. 12696 vom 
03.07.2018 erneut ernannt worden ist. 

 Con decreto dell’Assessorato alla Salute della 
Provincia Autonoma di Bolzano n. 8684 del 

31/05/2016 è stato nominato un gruppo di 
lavoro tecnico nell’ambito della Medicina di 
genere presso la Ripartizione Salute, 
successivamente rinominato con decreto 
dell’Assessora n. 12696 del 03/07/2018. 

   

Auf Anfrage des Gesundheitsministeriums 
vom 21.06.2019 hat der Landesrat für 
Gesundheit der Autonomen Provinz Bozen 
eine Landesbeauftragte für Gendermedizin für 
die Autonome Provinz Bozen bei dem 
Obersten Institut für Gesundheit des 

Gesundheitsministeriums ernannt. Die 
Landesbeauftragte für Gendermedizin für die 
Autonome Provinz Bozen ist beim Amt für 
Personal, Bildung und Beiträge im 
Gesundheitswesen der Landesabteilung 
Gesundheit angesiedelt.  

 In risposta alla richiesta del Ministero della 
Salute del 21/06/2019 l’Assessorato alla 
Salute della Provincia Autonoma di Bolzano 
ha provveduto a nominare una referente 
provinciale per la Medicina di genere per la 
Provincia Autonoma di Bolzano presso 

l’Istituto Superiore di Sanità del Ministero della 
Salute. La referente provinciale per la 
Medicina di genere per la Provincia Autonoma 
di Bolzano è insediata presso l’Ufficio 
Personale, formazione e contributi in ambito 
sanitario della Ripartizione provinciale Salute. 

   
Im Jahr 2016 hat die Generaldirektion des 
Südtiroler Sanitätsbetriebes Frau Dr.in 
Rosmarie Oberhammer als alleinige 
Beauftragte für die Gendermedizin des 
Sanitätsbetriebes ernannt. 

 Nel 2016 la direzione generale dell’Azienda 
Sanitaria dell’Alto Adige ha nominato la 
dott.ssa Rosmarie Oberhammer quale unica 
referente per la Medicina di genere presso 
l’Azienda. 

   
Als notwendig erachtet, in jedem der vier 
Gesundheitsbezirken des Südtiroler 
Sanitätsbetriebes eine Gendermedizin-
Beauftragte zu benennen, die, zusammen mit 

 Ritenuto necessario prevedere la nomina di 
un/una referente aziendale per la Medicina di 
genere in ognuno dei quattro comprensori 
sanitari dell’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige 
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der Beauftragten für Gendermedizin für die 
Autonome Provinz Bozen, ein 
Netzwerksystem für die Förderung und 

Entwicklung der Gender 
Health/Gendermedizin auf Landesebene zu 
schaffen. 

in modo da poter creare, insieme alla 
referente per la Medicina di genere della 
Provincia Autonoma di Bolzano, un sistema di 

rete per la promozione e lo sviluppo della 
Salute e Medicina di Genere su tutto il 
territorio provinciale. 

   
Dies vorausgeschickt,   Ciò premesso,  
   

   
beschließt  LA GIUNTA PROVINCIALE 

   
DIE LANDESREGIERUNG  delibera 

   
einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 

   
   
1. den Plan für die Anwendung und die 

Verbreitung der Gendermedizin laut Artikel 
3, Absatz 1, des Gesetzes Nr. 3/2018, 
welches am 30. Mai 2019 von der 

Konferenz der Regionen und Autonomen 
Provinzen genehmigt wurde, zu 
übernehmen; 

 1. di recepire il Piano per l’applicazione e la 
diffusione della Medicina di genere, di cui 
all’articolo 3, comma 1, della Legge 
3/2018, approvato in Conferenza Stato-

Regioni il 30 maggio 2019; 

   
2. den Südtiroler Sanitätsbetrieb zu 

beauftragen, die notwendigen operativen 

Maßnahmen zur Durchführung der 
Zielsetzungen bezüglich der vier Bereichen 
des Planes zu übertragen; 

 2. di incaricare l’Azienda Sanitaria dell’Alto 
Adige a implementare i successivi atti per 

l’attuazione degli obiettivi delle quattro 
aree del Piano; 

   
3. den Südtiroler Sanitätsbetrieb zu 

beauftragen, halbjährig einen Bericht über 

die angewandten Maßnahmen an den/die 
Beauftragte für die Gendermedizin der 
Autonomen Provinz Bozen zu verfassen;  

 3. di incaricare l’Azienda Sanitaria dell’Alto 
Adige a redigere un rapporto semestrale, 

che riporti le misure adottate al/la referente 
provinciale per la Medicina di genere della 
Provincia Autonoma di Bolzano; 

   
4. den Südtiroler Sanitätsbetrieb zu 

beauftragen, eine betriebsweite 

Beauftragte/ einen betriebsweiten 
Beauftragten für die Gendermedizin als 
Bezugsperson für die Abteilung 
Gesundheit des Landes zu ernennen, 
wobei der Sanitätsbetrieb angehalten ist, 
intern in jedem Gesundheitsbezirk eine 

Bezugsperson vorzusehen. 

 4.  di incaricare l’Azienda Sanitaria dell’Alto 
Adige alla nomina di un/una referente 

aziendale per la Medicina di genere come 
persona di riferimento per la Ripartizione 
Salute della Provincia e alla previsione di 
una persona di riferimento internamente a 
ogni comprensorio sanitario.  

   
   
   

   
DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   
   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung
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